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בִים Nitzavimנִ�צָּ

ראשון

29דברים 

ם9 יכֶ֣ א�שֵׁ ם רצָּ יכֶ֑ ֣ה אֱלֹהשֵׁ י יְהוצָּ ֖ ם לִפְנשֵׁ ְ�כֶ֔ ים הַיּוֹם֙ �כֻּ בִ֤ ם נִ�צָּ אֶַ�֨

יכֶם֙  ם זִקְנשֵׁ יכֶ֗ ִ�בְטשֵׁ
properly
ם יכֶ֔ טְרשֵׁ ל׃וְ�שֹׁ֣ ֽ אשֵׁ י� יְִ�רצָּ ל אִ֥  �שֹׁ֖

‘‘You stand, this day all of you before

Adonoy, your God; your tribal

chieftains, your elders and your law

officers, every man of Yisroel.

יכוֹן י�שֵׁ הֲכוֹן רשֵׁ ם יְיצָּ אֱלצָּ לְכוֹן קֳדצָּ ין �כֻּ א דשֵׁ יְמִין יוֹמצָּ אַ�וּן קצָּ

ל אשֵׁ ל אֱנַ� יְִ�רצָּ יכוֹן �צָּ רְכשֵׁ יכוֹן וְסצָּ בשֵׁ יכוֹן סצָּ ִ�בְטשֵׁ

Rashi

אתם נצבים. מלמד, שכינסם משה לפני הקב"ה ביום מותו להכניסם בברית:

ראשיכם שבטיכם. ראשיכם לשבטיכם:

זקניכם ושטריכם. החשוב חשוב קודם, ואחר כך כל איש ישראל:

10

children
ם רֶב מַחֲנֶ֑יךָ טְַ�כֶ֣ ר ְ�בְּקֶ֣ ֣רְךָ֔ אֲֶ�֖ ֣ ם וְגשֵׁ יכֶ֔  נְ�שֵׁ

to chop or
carve wood

ב ֣ טשֵׁ חשֹׁ משֵׁ

ד  יךָ עַ֖ צֶ֔ עשֵׁ

to bale up
water
ב ֥ אשֵׁ יךָ׃�שֹׁ ימֶֽ  משֵׁ

Your young, your wives, and your

convert who is within your camps; from

your wood cutters to the water drawers.

יךְ עצָּ טּ אצָּ קשֵׁ ךְ מִלצָּ ךְ דִי ְ�גוֹ מְַ�רִיתצָּ יכוֹן וְגִיוֹרצָּ טַפְלְכוֹן נְ�שֵׁ

יךְ י מַיצָּ עַד מְלשֵׁ

Rashi

מחוטב עציך. מלמד שבאו כנענים להתגייר בימי משה כדרך שבאו גבעונים בימי יהושע, וזהו האמור בגבעונים, וַיַּעֲ�וּ גַם

ה )יהושע ט, ד(, ונתנם משה חוטבי עצים ושואבי מים )תנחומא נצבים פ"ב, יבמות עט(: רְמצָּ ה ְ�עצָּ �צָּ השֵׁ
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֣ה11 ת֑וֹ אֲֶ�ר֙ יְהוצָּ לצָּ יךָ וּבְאצָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ית יְהוצָּ בְרְךָ֗ ִ�בְרִ֛ לְעצָּ

ת עְִ�ךָ֖ הַיּֽוֹם׃ ֥ רשֵׁ יךָ �שֹׁ אֱלֹהֶ֔

For your passage into the covenant of

Adonoy, your God, and His oath-curse,

that Adonoy, your God, is making with

you today.

ךְ הצָּ הּ דִי יְיצָּ אֱלצָּ תשֵׁ ךְ וּבְמוֹמצָּ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ מצָּ ךְ ִ�קְיצָּ לוּתצָּ עצָּ לְאצָּ

ין א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ גְזַר עִמצָּ

Rashi

ם )דברים ד, יד(: תצָּ תְכֶם אשֹׁ לעברך. להיות עובר בברית. ולא יתכן לפרשו כמו להעבירך, אלא כמו לַעֲ�שֹׁ

גֶל עשֵׁ לעברך בברית. דרך העברה, כך היו כורתי בריתות עושין, מחיצה מכאן ומחיצה מכאן ועוברים בנתיים, כמו שנאמר הצָּ

יו )ירמיה לד, יח(: רצָּ ין ְ�תצָּ רְתוּ לְִ�נַיִם וַיַּעַבְרוּ �שֵׁ אֲֶ�ר �צָּ

שני

הְיֶה־ְ�ך12ָ֙ ם וְה֤וּא יִֽ תְךָ֩ הַיּ֨וֹם ׀ ל֜וֹ לְעצָּ֗ ים־אשֹׁ בְּקִֽ עַן הצָּ לְמַ֣

יךָ תֶ֔ ר נְִ�ַ�ע֙ לַאֲבשֹׁ ךְ וְכַאֲֶ�֤ ֑ ר ִ�ֶ�ר־לצָּ ים ַ�אֲֶ�֖ אלֹהִ֔ ֽ לשֵׁ

ב׃ ק וּֽלְיַעֲקשֹֽׁ ֖ ם לְיִצְחצָּ ֥ הצָּ לְאַבְרצָּ

In order to sustain you today as His

people, and He will be for you a God as

He promished you and as He promised

your forefathers Avrohom, Yitzchok,

and Yaakov.

י א וְהוּא יְהשֵׁ מוֹהִי לְעַמצָּ ין קֳדצָּ א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ תצָּ א יצָּ מצָּ ְ�דִיל לַאֲקצָּ

ךְ תצָּ הצָּ א דִי קַיִים לַאֲבצָּ ךְ וּכְמצָּ א דִי מַלִיל לצָּ הּ ְ�מצָּ ךְ לֶאֶלצָּ לצָּ

ב ק וּלְיַעֲקשֹׁ ם לְיִצְחצָּ הצָּ לְאַבְרצָּ

Rashi

למען הקים אותך היום לו לעם. כל כך הוא נכנס לטרוח, למען קיים אותך לפניו לעם:

והוא יהיה לך לאלהים. לפי שדבר לך ונשבע לאבותיך שלא להחליף את זרעם באומה אחרת, לכך הוא אוסר אתכם

בשבועות הללו, שלא תקניטוהו, אחר שהוא אינו יכול להבדל מכם, עד כאן פירשתי לפי פשוטו של פרשה. ומדרש אגדה

)תנחומא נצבים פ"א(, למה נסמכה פרשת אתם נצבים לקללות, לפי ששמעו ישראל מאה קללות חסר שתים חוץ ממ"ט

שבתורת כהנים, הוריקו פניהם, ואמרו מי יוכל לעמוד באלו, התחיל משה לפייסם, אתם נצבים היום, הרבה הכעסתם למקום

ולא עשה אתכם כלייה, והרי אתם קיימין לפניו:

היום. כיום הזה שהוא קיים והוא מאפיל ומאיר, כך האיר לכם וכך עתיד להאיר לכם, והקללות והיסורין מקיימין אתכם

ומציבין אתכם לפניו, ואף הפרשה שלמעלה מזו פיוסין הם, אתם ראיתם את כל וגו'. דבר אחר אתם נצבים, לפי שהיו ישראל

שני
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ה פְטצָּ יוצאין מפרנס לפרנס, ממשה ליהושע, לפיכך עשה אותם מצבה כדי לזרזם. וכן עשה יהושע, וכן שמואל הִתְיְַ�בוּ וְאִ�צָּ

אְִ�כֶם )שמואל־א יב, ז(, כשיצאו מידו ונכנסו לידו של שאול:

את13 ית הַ�שֹׁ֔ ת֙ אֶת־הְַ�רִ֣ רשֵׁ י �שֹׁ כִ֗ נשֹׁ ם אצָּ ם לְבְַ�כֶ֑ א אְִ�כֶ֖ וְלשֹׁ֥

את׃ ה הַ�שֹֽׁ ֖ לצָּ אצָּ וְאֶת־הצָּ

And not with you alone am I making

this covenant and this oath-curse.

ת א וְיצָּ דצָּ א הצָּ מצָּ ת קְיצָּ א גְזַר יצָּ יכוֹן אֲנצָּ א עִמְכוֹן ִ�לְחוֹדשֵׁ וְלצָּ

א דצָּ א הצָּ תצָּ מוֹמצָּ

֣ה14 י יְהוצָּ ֖ ד הַיּ֔וֹם לִפְנשֵׁ ֣ משֵׁ נוּ֙ עשֹׁ ֙ ה עִ�צָּ ר יְֶ�נ֜וֹ �שֹׁ֗ ִ�י֩ אֶת־אֲֶ�֨

נוּ הַיּֽוֹם׃ ֥ ה עִ�צָּ ינֶ֛נּוּ �שֹׁ֖ ר אשֵׁ ת אֲֶ�֥ ינוּ וְאשֵׁ֨ ֑ אֱלֹהשֵׁ

But with whoever is here with us

standing today in the presence of

Adonoy, our God, and with those who

are not here with us today.

ם יְיצָּ ין קֳדצָּ א דשֵׁ ם יוֹמצָּ אשֵׁ א קצָּ נצָּ א עִמצָּ כצָּ ן דְאִיתוֹהִי הצָּ ת מצָּ י יצָּ אֲרשֵׁ

ין א דשֵׁ א יוֹמצָּ נצָּ א עִמצָּ כצָּ יתוֹהִי הצָּ ן דְלשֵׁ ת מצָּ א וְיצָּ נצָּ הצָּ אֱלצָּ

Rashi

ואת אשר איננו פה. ואף עם דורות העתידים להיות:

שלישי

ת15 ֧ יִם וְאשֵׁ ֑ רֶץ מִצְרצָּ בְנוּ ְ�אֶ֣ ֖�ַ ת אֲֶ�ר־יצָּ ֥ ם אשֵׁ ם יְדַעְֶ�֔ י־אֶַ�֣ ֽ�ִ

ם׃ ר עֲבַרְֶ�ֽ ם אֲֶ�֥ רֶב הַגּוֹיִ֖ רְנוּ ְ�בְּקֶ֥ בַ֛ אֲֶ�ר־עצָּ

For you are aware how we lived in the

land of Egypt, and how we passed

through the nations whom you passed

through.

ת דִי יִם וְיצָּ א דְמִצְרצָּ א ְ�אַרְעצָּ בְנצָּ ת דִיתשֵׁ י אַ�וּן יְדַעְ�וּן יצָּ אֲרשֵׁ

א דִי עֲבַרְ�וּן א ְ�גוֹ עַמְמַיצָּ עֲבַרְנצָּ

Rashi

כי אתם ידעתם וגו' ותראו את שקוציהם. לפי שראיתם האומות עובדי אלילים, ושמא השיא לב אחד מכם אותו ללכת

אחריהם:

שלישי
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וִַ�רְאוּ֙ אֶת־16
disgusting
ם יהֶ֔ ת ִ�קּ֣וּצשֵׁ ֖  וְאשֵׁ

pill
ם יהֶ֑ לשֵׁ סֶףגִּ�כֻּ בֶן ֶ�֥ אֶ֔ ץ וצָּ ֣  עשֵׁ

ם׃ הֶֽ ר עִ�צָּ ב אֲֶ�֥ ֖ הצָּ וְזצָּ

Where you observed their

abominations and their loathsomeness

[idols], wood and stone, silver and gold,

that they owned.

א א ַ�סְ�צָּ א וְאַבְנצָּ עצָּ תְהוֹן אצָּ ת טַעֲוצָּ יהוֹן וְיצָּ ת ִ�קוּצשֵׁ יתוּן יצָּ וַחֲזשֵׁ

א דִי עִמְהוֹן וְדַהֲבצָּ

Rashi

ותראו את שקוציהם. על שם שהם מאוסים כשקצים:

גלוליהם. שמוסרחים ומאוסין כגלל:

עץ ואבן. אותן של עצים ושל אבנים ראיתם בגלוי, לפי שאין העובדי אלילים יראים שמא יגנבו, אבל של כסף וזהב עמהם

בחדרי משכיתם הם, לפי שהם יראים שמא יגנבו:

בֶט אֲֶ�ר17֩ ה אוֹ־�שֵׁ֗ ֣ חצָּ ה א֧וֹ מְִ��צָּ י� אוֹ־אִ�צָּ֞ כֶם אִ֣ ֣� �צָּ֠ ֶ�ן־ישֵׁ

ד כֶת לַעֲבשֹׁ֔ לֶ֣ ינוּ לצָּ ֣ה אֱלֹהשֵׁ֔ עִם֙ יְהוצָּ נֶ֤ה הַיּוֹם֙ משֵׁ ב֨וֹ פשֹׁ לְבצָּ

ם  כֶ֗ ֣� �צָּ ם ֶ�ן־ישֵׁ ֑ השֵׁ י הַגּוֹיִ֣ם הצָּ ֖ אֶת־אֱלֹהשֵׁ
a root
רֶ� ה�שֹׁ֛ רֶ֥  �שֹׁ

א�  רשֹׁ֖
wormwood

ה ֽ ׃וְלַעֲנצָּ

Perhaps there is among you a man or a

woman or a family or a tribe whose

thoughts stray today from [being] with

Adonoy, our God, to go serve the gods

of those nations; lest there is within you

a root producing gall and bitter fruit.

א א אוֹ זַרְעִית אוֹ ִ�בְטצָּ א אִית ְ�כוֹן גְבַר אוֹ אְִ�תצָּ דִילְמצָּ

א לִמְהַךְ נצָּ הצָּ א דַייצָּ אֱלצָּ ין מִדַחַלְ�צָּ א דשֵׁ י יוֹמצָּ נשֵׁ הּ �צָּ דִי לִ�שֵׁ

א אִית ְ�כוֹן גְבַר אִנוּן דִילְמצָּ א הצָּ ת טַעֲוַת עַמְמַיצָּ לְמִפְלַח יצָּ

דוֹן מְהַרְהַר חֶטְאִין אוֹ זצָּ

Rashi

פן יש בכם וגו'. לפיכך אני צריך להשביעכם:

פן יש בכם. שמא יש בכם, אשר לבבו פנה היום מלקבל עליו הברית:

רִים, כלומר מפרה ומרבה רשע בקרבכם: ל עשב מר כגידין שהם מצָּ שרש פרה ראש ולענה. שרש מְגַ�שֵׁ

שלישי
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ב֤ו18ֹ ךְ ִ�לְבצָּ ֨ רשֵׁ את וְהִתְ�צָּ ה הַ�שֹׁ֗ לצָּ֜ אצָּ ֽ י הצָּ ֨ מְעוֹ֩ אֶת־ִ�בְרשֵׁ ה ְ��צָּ יצָּ֡ וְהצָּ

י  י ִ�֛ הְיֶה־ִ�֔ ל֣וֹם יִֽ ר֙ �צָּ אמשֹׁ לשֵׁ
arbitrariness
עַן ִ�ְ�רִר֥וּת ךְ לְמַ֛ ֑ לשֵׁ י אשֵׁ  לִִ�֖

properly
סְפ֥וֹת

sated
ה ֖ וצָּ רצָּ ה׃הצָּ ֽ אצָּ  אֶת־הְַ�משֵׁ

When he hears the statements of this

oath-curse, he will imagine self-

blessings, saying, ‘‘Peace will be my lot

when I shall follow what my thoughts

envision,’’ so that the unintentional may

be added to the sinful.

הּ א וִיחַַ�ב ְ�לִ�שֵׁ דצָּ א הצָּ תצָּ י מוֹמצָּ משֵׁ ת ִ�תְגצָּ הּ יצָּ י ְ�מְִ�מְעשֵׁ וִיהשֵׁ

ל זשֵׁ א אצָּ י ְ�הַרְהוֹר לִִ�י אֲנצָּ י לִי אֲרשֵׁ א יְהשֵׁ מצָּ ימַר ְ�לצָּ לְמשֵׁ

א נוּתצָּ א עַל זְדצָּ לוּתצָּ י �צָּ הּ חֶטְאשֵׁ א לשֵׁ פצָּ ְ�דִיל לְאוֹסצָּ

Rashi

והתברך בלבבו. לשון ברכה, יחשוב בלבו ברכת שלום לעצמו לאמר, לא יבואוני קללות הללו, אך שלום יהיה לי:

ל: ח, וְהִתְַ��שֵׁ והתברך. בנדיר"א שוי"א בלע"ז כמו וְהִתְגַּ�צָּ

רוֹב )במדבר כד, יז(, כלומר מה שלבי רואה לעשות: א קצָּ בשרירות לבי אלך. במראות לבי, כמו אֲ�וּרֶנּוּ וְלשֹׁ

למען ספות הרוה. לפי שאוסיף לו פורענות על מה שעשה עד הנה בשוגג, והייתי מעביר עליהם, וגורם עתה שאצרפם עם

א, שאוסיף לו אני השגגות על הזדונות: נוּתצָּ א עַל זְדצָּ לוּתצָּ י �צָּ יהּ חֶטְאשֵׁ א לשֵׁ פצָּ המזיד ואפרע ממנו הכל, וכן תרגם אונקלוס ְ�דִיל לְאוֹסצָּ

הרוה. שוגג, שהוא עושה כאדם ִ��וֹר, שעושה שלא מדעת:

הצמאה. שהוא עושה מדעת ובתאוה:

ה֮ 19 ה יְהוצָּ אבֶ֣ א־ישֹׁ לשֹׁ
to forgive

הסְלֹ֣חַֽ ֤ ן אַף־יְהוצָּ ז יֶעְַ�֨ י אצָּ֠  לוֹ֒ ִ�֣

י� הַה֔וּא  אִ֣ תוֹ֙ �צָּ וְקִנְאצָּ
to crouch
ה בְצצָּ ֤ הוְרצָּ לצָּ֔ אצָּ ֣ ל־הצָּ  �וֹ֙ �צָּ

ה  פֶר הֶַ�֑ ֣ ה ַ��שֵׁ ֖ הְַ�תוּבצָּ
properly
ה ֤ חצָּ חַתוּמצָּ ה֙ אֶת־ְ�מ֔וֹ מִַ�֖  יְהוצָּ

יִם׃ ֽ מצָּ הַ�צָּ

Adonoy will be unwilling to forgive

him, because then Adonoy’s nostrils

will fume and His vengeful fury will

enflame against that man, and there

will cling to him the entire oath-curse

written in this book; and Adonoy will

eliminate his name from beneath the

sky.

א דַיְיצָּ גְזצָּ ף רצָּ ן יִתְקשֵׁ י ְ�כשֵׁ הּ אֲרשֵׁ י יְיצָּ לְמְִ�ַ�ק לשֵׁ יבשֵׁ א ישֵׁ לצָּ

א דִכְתִיבִין טַּיצָּ ל לְוצָּ הּ �צָּ א הַהוּא וְיִדְְ�קוּן �שֵׁ הּ ְ�גַבְרצָּ וְחֶמְתשֵׁ

א הּ מְִ�חוֹת ְ�מַיצָּ ת ְ�משֵׁ י יְיצָּ יצָּ ין וְיִמְחשֵׁ דשֵׁ א הצָּ ְ�סִפְרצָּ

Rashi
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ן ְ�אַ�וֹ )שמואל־ב כב, ט(, ואע"פ שאין זו לפני �צָּ ה עצָּ לצָּ יעשן אף ה'. ע"י כעס הגוף מתחמם, והעשן יוצא מן האף, וכן עצָּ

המקום, הכתוב משמיע את האוזן כדרך שהיא רגילה ויכולה לשמוע כפי דרך הארץ:

ה אנפרטמנ"ט אחיזת לבישת נקמה, ואינו מעביר על המדה: מצָּ וקנאתו. לשון חשֵׁ

20

to divide
ל֣וֹתוְהִבְִ�יל֤וֹ ל֙ אצָּ ל ְ�כשֹׁ ֑ אשֵׁ י יְִ�רצָּ ֣ ל ִ�בְטשֵׁ ה מִ�שֹׁ֖ עצָּ֔ ה֙ לְרצָּ  יְהוצָּ

ה׃ ה הֶַ�ֽ ֖ פֶר הַ�וֹרצָּ ֥ ה ְ�סשֵׁ ית הְַ�תוּבצָּ֕ הְַ�רִ֔

And Adonoy will seperate him for

harm from all the tribes of Yisroel, in

accord with all the oath-curses of the

covenant inscribed in this Torah scroll.

י טשֵׁ ל לְוצָּ ל ְ�כשֹׁ אשֵׁ א דְיְִ�רצָּ ל ִ�בְטַיצָּ א מִ�שֹׁ הּ יְיצָּ לְבִי�צָּ וְיַפְרְִ�נשֵׁ

ין דשֵׁ א הצָּ א דְאוֹרַיְתצָּ א דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ מצָּ קְיצָּ

Rashi

ה וגו' )לעיל כח, סא(, הזאת לשון ל מַ�צָּ ל חֳלִי וְכצָּ הכתובה בספר התורה הזה. ולמעלה הוא אומר בספר התורה הזאת, גַּם �צָּ

נקבה מוסב על התורה, הזה לשון זכר מוסב על הספר, וע"י פיסוק הטעמים הן נחלקין לשתי לשונות, בפרשת הקללות

הטפחא נתונה תחת בספר, והתורה הזאת דבוקים זה לזה, לכך אמר הזאת, וכאן הטפחא נתונה תחת התורה, נמצא ספר

התורה דבוקים זה לזה, לפיכך לשון זכר נופל אחריו, שהלשון נופל על הספר:

ם 21 יכֶ֔ חֲרשֵׁ אַ֣ ק֙וּמוּ֙ משֵׁ ר יצָּ יכֶם֙ אֲֶ�֤ אַחֲר֗וֹן ְ�נשֵׁ ֽ ר הַ֣�וֹר הצָּ מַ֞ וְאצָּ

foreigner
י כְרִ֔ נּצָּ אוּ אֶת־מַ֞�וֹתוְהַ֨ רצָּ ה וְ֠ ֑ רֶץ רְחוֹבְּקצָּ אֶ֣ א משֵׁ בשֹׁ֖ ר יצָּ  אֲֶ�֥

רֶץ הַהִוא֙ וְאֶת־ ֤ אצָּ הצָּ
a malady
יהצָּ אֶ֔ חֲלכֻּ הּ׃ַ�֣ ֽ ה �צָּ ֖ ה יְהוצָּ ֥  אֲֶ�ר־חִ�צָּ

The latter generation will say—your

children who will arise after you and

the stranger who will come from a

distant land; and they will see the

plagues of that land and its illnesses

that Adonoy has harmed it with.

יכוֹן וּבַר יכוֹן דִי יְקוּמוּן מִַ�תְרשֵׁ ה ְ�נשֵׁ אצָּ א בַתְרצָּ רצָּ ימַר דצָּ וְישֵׁ

א תצָּ ת מְחצָּ א וְיֶחֱזוּן יצָּ א רְחִיקצָּ אַרְעצָּ י משֵׁ יתשֵׁ עַמְמִין דִי ישֵׁ

א דִי אַמְרַע יְיצָּ ַ�הּ הצָּ ת מַרְעצָּ א הַהִיא וְיצָּ דְאַרְעצָּ

שלישי
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22

sulfur
ית פְרִ֣ א גּצָּ רַע֙ וְלשֹׁ֣ א תִ�צָּ הּ֒ לשֹׁ֤ ל־אַרְצצָּ ה כצָּ ֣ פצָּ מֶלַח֮ ְ�רשֵׁ  וצָּ

to sprout
חַ ֶ�ב תַצְמִ֔ ֑ ל־עשֵׁ הּ �צָּ ֖ ה בצָּ א־יַעֲלֶ֥  וְלשֹֽׁ

revolution
ת כַ֞ מַהְ�שֵׁ םְ�ֽ  סְדשֹׁ֤

ה ְ�אַ֖�וֹ ךְ יְהוצָּ֔ פַ֣ ם[ אֲֶ�ר֙ הצָּ ה וצביים ]וּצְבוֹיִ֔ ֣ ה֙ אַדְמצָּ רצָּ וַעֲמשֹׁ

תֽוֹ׃ וּבַחֲמצָּ

Sulfur and salt, all its land, will be

burnt, it will not be seeded, and it will

not sprout, and no grass will grow

there; like the overturning of Sodom

and Amoroh, Admoh and Tzevoyim,

which Adonoy overturned in His anger

and His wrath.

א תַצְמַח א תִזְרַע וְלצָּ ל אַרְעַהּ לצָּ א יְקִידַת �צָּ א וּמִלְחצָּ תצָּ פְרשֵׁ גצָּ

ה רצָּ ם וַעֲמשֹׁ א דִסְדשֹׁ א ְ�מַהְֶ�כְ�צָּ ל עֶסְ�צָּ א יִסַק ַ�הּ �צָּ וְלצָּ

הּ הּ וּבְחֶמְתשֵׁ גְזשֵׁ ה וּצְבוֹיִם דִי הֲפַךְ יְיצָּ ְ�רצָּ אַדְמצָּ

רֶץ23 ֣ אצָּ ה לצָּ כצָּ ֖ ה �צָּ ֛ ה יְהוצָּ ֧ �צָּ ה עצָּ ם עַל־מֶ֨ ל־הַגּוֹיִ֔ מְרוּ֙ �צָּ ֽ וְאצָּ

ה  את מֶ֥ הַ�שֹׁ֑

a burning
anger
י ה׃חֳרִ֛ ד֖וֹל הֶַ�ֽ ף הַגּצָּ אַ֥  הצָּ

And all the nations will say, ‘‘For what

did Adonoy do so to this land? Why the

vigor of this great anger?’’

א דצָּ א הצָּ ין לְאַרְעצָּ א עַל מֶה עֲבַד יְיצָּ ְ�דשֵׁ ל עַמְמַיצָּ ימְרוּן �צָּ וְישֵׁ

ין דשֵׁ א הצָּ א רַ�צָּ גְזצָּ א תְקוֹף רצָּ מצָּ

ם24 ֑ תצָּ י אֲבשֹׁ ֣ ה אֱלֹהשֵׁ ֖ ית יְהוצָּ זְב֔וּ אֶת־ְ�רִ֥ ֽ ר עצָּ ל אֲֶ�֣ מְר֔וּ עַ֚ ֣ וְאצָּ

יִם׃ ֽ רֶץ מִצְרצָּ אֶ֥ ם משֵׁ ֖ תצָּ ם ְ�הוֹצִיא֥וֹ אשֹׁ ת עִ�צָּ֔ רַ֣ אֲֶ�ר֙ �צָּ

And they will reply, ‘‘Because they

forsook the covenant of Adonoy, the

God of their forefathers, which He

made with them when He took them

out of the land of Egypt.

תְהוֹן דִי הצָּ א דַאֲבצָּ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ מצָּ ת קְיצָּ קוּ יצָּ ימְרוּן עַל דְִ�בצָּ וְישֵׁ

יִם א דְמִצְרצָּ אַרְעצָּ תְהוֹן משֵׁ הּ יצָּ קוּתשֵׁ גְזַר עִמְהוֹן ְ�אַ�צָּ

ם אֱלֹהִים25֙ הֶ֑ ְ�ַ�חֲוּ֖וּ לצָּ ים וַיִּֽ רִ֔ ים אֲחשֵׁ עַבְדוּ֙ אֱלֹהִ֣ לְכ֗וּ וַיַּֽ וַיּשֵׁ

ם׃ הֶֽ ק לצָּ לַ֖ א חצָּ ע֔וּם וְלשֹׁ֥ א־יְדצָּ ר לשֹֽׁ אֲֶ�֣

And they went and served other gods

and prostrated themselves to them;

gods unknown to them and [which] He

had not apportioned to them.

א ן דִי לצָּ א וּסְגִידוּ לְהוֹן דַחֲלצָּ חוּ לְטַעֲוַת עַמְמַיצָּ לוּ וּפְלצָּ וַאֲזצָּ

א לְהוֹן א אוֹטִיבצָּ נוּן וְלצָּ עכֻּ יְדצָּ

Rashi
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לא ידעום. לא ידעו בהם גבורת אלהות:

ולא חלק להם. לא נתנם לחלקם. ואונקלוס תרגם ולא אוטיבא להון, לא הטיבו להם שום טובה, ולשון לא חלק, אותו אלוה

שבחרו להם, לא חלק להם שום נחלה ושום חלק:

26֙ לֶ֙יהצָּ יא עצָּ בִ֤ וא לְהצָּ רֶץ הַהִ֑ ֣ אצָּ ה �צָּ ֖ ף יְהוצָּ חַר־אַ֥ וַיִּֽ

ה׃ פֶר הֶַ�ֽ ֥ ה ַ��שֵׁ ֖ ה הְַ�תוּבצָּ לצָּ֔ ל־הַקְּלצָּ אֶת־�צָּ

And Adonoy became furious with that

land, [causing Him] to bring on it the

entire curse written in this book.

ל ת �צָּ ה עֲלַהּ יצָּ אצָּ א הַהִיא לְאַיְתצָּ א דַיְיצָּ ְ�אַרְעצָּ גְזצָּ ף רצָּ וּתְקשֵׁ

ין דשֵׁ א הצָּ א דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ טַיצָּ לְוצָּ

27

to tear
away
ם ֤ צֶףוַיְִּ��שֵׁ ה וּבְבְּקֶ֣ ֖ מצָּ ף וּבְחשֵׁ ם ְ�אַ֥ תצָּ֔ ל אַדְמצָּ עַ֣ ה֙ משֵׁ  יְהוצָּ

ה׃ רֶת ַ�יּ֥וֹם הֶַ�ֽ רֶץ אַחֶ֖ ם אֶל־אֶ֥ ֛ ד֑וֹל וַיְַּ�לִכשֵׁ גּצָּ

And Adonoy forced them away from

their land with anger and wrath and

great fury; and He cast them into

another land like this day.

א וּבִתְקוֹף רְגַז מְתצָּ עַל אַרְעֲהוֹן ִ�רְגַז וּבְחשֵׁ וְטַּלְטְּלִנוּן יְיצָּ משֵׁ

ין דשֵׁ א הצָּ חֳרִי ְ�יוֹמצָּ א אצָּ וְאַגְלִנוּן לְאַרְעצָּ

Rashi

ם )ירמיה יב, יד(: תצָּ עַל אַדְמצָּ ם משֵׁ תְ�צָּ ויתשם ה'. כתרגומו וטלטלינון, וכן הִנְנִי נשֹׁ

ם28 יׄנׄוּׄ֙ עַד־עוֹלצָּ֔ ֙ נשֵׁׄ בצָּׄ נׄוּׄ וּׄלְׄ ֤ׄ ינוּ וְהַנִּגְלֹ֞ת לצָּ ֑ ה אֱלֹהשֵׁ ֖ ת לַיהוצָּ רשֹׁ֔ נִּסְ�צָּ הַ֨

את׃ )ס( ה הַ�שֹֽׁ ֥ י הַ�וֹרצָּ ֖ ל־ִ�בְרשֵׁ לַעֲ֕�וֹת אֶת־�צָּ

The hidden [matters] are Adonoy’s, our

God’s, and the revealed [matters] are

ours and our children’s forever, to

perform all the statements of this Torah.

ם א עַד עֳלצָּ נצָּ א וְלִבְנצָּ נצָּ ן לצָּ א וּדְמִגַלְיצָּ נצָּ הצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ ן קֳדצָּ דְמִטַמְרצָּ

א דצָּ א הצָּ י אוֹרַיְתצָּ משֵׁ ל ִ�תְגצָּ ת �צָּ לְמֶעְַ�ד יצָּ

Rashi

הנסתרות לה' אלהינו. ואם תאמרו מה בידינו לעשות, אתה מעניש את הרבים על הרהורי היחיד, שנאמר )לעיל כא( פן יש

בכם איש וגו' ואח"כ וראו את מכות הארץ ההיא, והלא אין אדם יודע מטמונותיו של חבירו, אין אני מעניש אתכם על

הנסתרות, שהן לה' אלהינו והוא יפרע מאותו יחיד, אבל הנגלות לנו ולבנינו, לבער הרע מקרבנו, ואם לא נעשה דין בהם,

יענוש את הרבים. נקוד על לנו ולבנינו, לדרוש שאף על הנגלות לא ענש את הרבים עד שעברו את הירדן )סנהדרין מג:(,

משקבלו עליהם את השבועה בהר גרזים ובהר עיבל, ונעשו ערבים זה לזה:

שלישי
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רביעי

30דברים 

ה1֙ כצָּ ֶ�ה הְַ�רצָּ אשֵׁ֗ ים הצָּ רִ֣ ל־הְַ�בצָּ יךָ �צָּ לֶ֜ אוּ עצָּ בשֹׁ֨ י־יצָּ ה֩ כִֽ יצָּ וְהצָּ

ךָ בֶ֔ ֙ אֶל־לְבצָּ תצָּ בשֹׁ נֶ֑יךָ וַהֲ�שֵׁ ִ�י לְפצָּ תַ֖ ר נצָּ ה אֲֶ�֥ לצָּ֔ וְהַקְּלצָּ

ר  ם אֲֶ�֧ ל־הַגּוֹיִ֔ ְ�כצָּ
to push off
ה׃הִִ�יחֲךָ֛ �צָּ ֽ יךָ �צָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥  יְהוצָּ

When it happens that there come upon

you all these statements, the blessing

and the curse that I have set before you;

and you will restore to your perception

amid all the nations where Adonoy,

your God, has exiled you.

טִין דִי ן וּלְוצָּ ין ִ�רְכצָּ אִלשֵׁ א הצָּ מַיצָּ ל ִ�תְגצָּ ךְ �צָּ יתוּן עֲלצָּ י ישֵׁ י אֲרשֵׁ וִיהשֵׁ

ךְ יְיצָּ א דִי אַגְלצָּ ל עַמְמַיצָּ ךְ ְ�כצָּ ךְ וּתְתוּב לְלִ�צָּ מצָּ בִית קֳדצָּ יְהצָּ

ן ךְ לְתַמצָּ הצָּ אֱלצָּ

י2 כִ֥ נשֹׁ ל אֲֶ�ר־אצָּ ל֔וֹ ְ�כשֹׁ֛ ֣ בְקשֹׁ מַעְ�צָּ יךָ֙ וְ�צָּ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ וְַ�בְ�צָּ֞ עַד־יְהוצָּ

ךָ׃ ל־נַפְֶ�ֽ בְךָ֖ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ נֶ֔ ה וּבצָּ ֣ מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם אַ�צָּ

You will return to Adonoy, your God,

and obey Him exactly as I am

commanding you today, you and your

sons, wholeheartedly and with your

whole being.

ל דִי הּ ְ�כשֹׁ ימְרשֵׁ ל לְמשֵׁ ךְ וּתְקַ�שֵׁ הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ וּתְתוּב לְדַחַלְ�צָּ

ל ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ יךְ ְ�כצָּ ין אְַ� וּבְנצָּ א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ אֲנצָּ

ךְ נַפְ�צָּ

רביעי
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ב וְקִֶ�צְך3ָ֙ ךָ וְ�צָּ֗ יךָ אֶת־ְ�בוּתְךָ֖ וְרִחֲמֶ֑ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ב יְהוצָּ וְ�צָּ֨

ה׃ �צָּ ֽ יךָ �צָּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ יצְךָ֛ יְהוצָּ ר הֱפִֽ ים אֲֶ�֧ עִַ�֔ ֣ ל־הצָּ מִ�צָּ

Adonoy, your God, will bring back your

returnees and will be merciful toward

you; and He will return and gather you

from all the peoples that Adonoy, your

God, has dispersed you there.

ךְ וִיתוּב ךְ וִירַחַם עֲלצָּ תצָּ ת ְ�בִי גַלְוצָּ ךְ יצָּ הצָּ וִיתוּב יְיצָּ אֱלצָּ

ן ךְ לְתַמצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ א דִי בַדְרצָּ ל עַמְמַיצָּ ךְ מִ�צָּ וְיִכְנְִ�נצָּ

Rashi

ושב ה' אלהיך את שבותך. היה לו לכתוב והשיב את שבותך, רבותינו למדו מכאן )מגילה כט.(, כביכול שהשכינה שרויה עם

ישראל בצרת גלותם, וכשנגאלין הִכְתִיב גאולה לעצמו שהוא ישוב עמהם. ועוד י"ל שגדול יום קבוץ גליות, ובקושי, כאילו

ל )ישעיה כז, אשֵׁ י יְִ�רצָּ ד ְ�נשֵׁ קְּטוּ לְאַחַד אֶחצָּ הוא עצמו צריך להיות אוחז בידיו ממש איש איש ממקומו, כענין שנאמר וְאֶַ�ם ְ�לכֻּ

יב(, ואף בגליות שאר האומות מצינו כן, וְַ�בְִ�י אֶת ְ�בוּת מִצְרַיִם )יחזקאל כט, יד(:

֣ה4 ם יְקֶַ�צְךָ֙ יְהוצָּ יִם מִ�צָּ֗ ֑ מצָּ ה הַ�צָּ ֣ ַ֣�חֲךָ֖ ִ�קְצשֵׁ אִם־יִהְיֶ֥ה נִֽ

ךָ׃ חֶֽ ם יִקּצָּ ֖ יךָ וּמִ�צָּ אֱלֹהֶ֔

If your exiled one will be at the edge of

the heavens, from there will Adonoy,

your God, gather you and from there

will He take you.

ךְ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ ן יִכְנְִ�נצָּ א מִַ�מצָּ י ְ�מַיצָּ פשֵׁ ךְ ִ�סְיצָּ תצָּ י גַלְוצָּ אִם יְהשֵׁ

ךְ רְבִנצָּ ן יְקצָּ וּמִַ�מצָּ

יך5ָ תֶ֖ רְ֥�וּ אֲבשֹׁ רֶץ אֲֶ�ר־יצָּ ֛ אצָּ יךָ אֶל־הצָּ ֣ה אֱלֹהֶ֗ יאֲךָ֞ יְהוצָּ וֶהֱבִֽ

יךָ׃ תֶֽ אֲבשֹׁ בְךָ֥ וְהִרְְ�ךָ֖ משֵׁ יטִֽ הּ וְהשֵׁ ֑ ירְִ��צָּ ֽ וִ

And Adonoy, your God, will bring you

to the land that your forefathers

inherited and you will inherit it; and He

will benefit you and multiply you more

than your forefathers.

רְתַהּ וְיוֹטֶב ךְ וְתשֵׁ תצָּ הצָּ א דִירִיתוּ אֲבצָּ ךְ לְאַרְעצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ לִנצָּ עשֵׁ וְיצָּ

ךְ תצָּ אֲבְהצָּ ךְ משֵׁ ךְ וְיַסְגִנצָּ לצָּ

דברים 30
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ה6 ךָ לְאַהֲבצָּ֞ ב זַרְעֶ֑ בְךָ֖ וְאֶת־לְבַ֣ יךָ אֶת־לְבצָּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ל יְהוצָּ וּמצָּ֨

עַן חַיֶּֽיךָ׃ ל־נַפְְ�ךָ֖ לְמַ֥ בְךָ֥ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ אֶת־יְהוצָּ

And Adonoy, your God, will circumcise

your heart and the heart of your

descendants, to love Adonoy, your God,

wholeheartedly and with all your being

in order that you live.

א ת טַּפְ�וּת לִ�צָּ ךְ וְיצָּ ת טַפְ�וּת לִ�צָּ ךְ יצָּ הצָּ י יְיצָּ אֱלצָּ וְיֶעְדשֵׁ

ךְ ל נַפְ�צָּ ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ ךְ ְ�כצָּ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ יךְ לְמִרְחַם יצָּ דִבְנצָּ

יךְ ְ�דִיל חַיצָּ

חמישי

יך7ָ יְבֶ֥ ֶ�ה עַל־אשֹׁ ֑ אשֵׁ ל֖וֹת הצָּ אצָּ ל־הצָּ ת �צָּ ֥ יךָ אשֵׁ ֣ה אֱלֹהֶ֔ תַן֙ יְהוצָּ וְנצָּ

פֽוּךָ׃ ר רְדצָּ יךָ אֲֶ�֥ נְאֶ֖ וְעַל־�שֹׁ

Adonoy, your God, will place all these

oath-curses upon your enemies and

upon your foes who chased you.

ךְ וְעַל בצָּ י דְבצָּ ין עַל ַ�עֲלשֵׁ אִלשֵׁ א הצָּ טַיצָּ ל לְוצָּ ת �צָּ ךְ יצָּ הצָּ ן יְיצָּ אֱלצָּ וְיִ�שֵׁ

פוּךְ ךְ דִי רְדצָּ נְאצָּ סצָּ

8֙ יתצָּ ֙�ִ ה וְעצָּ ֑ ֖ ְ�ק֣וֹל יְהוצָּ מַעְ�צָּ ֔�וּב וְ�צָּ ה תצָּ ֣ וְאַ�צָּ

י מְצַוְּךָ֖ הַיּֽוֹם׃ כִ֥ נשֹׁ ר אצָּ יו אֲֶ�֛ ל־מִצְוֺתצָּ֔ אֶת־�צָּ

And you will turn back and obey

Adonoy; and you will perform all His

commandments that I am commanding

you today.

ל ִ�קוּדוֹהִי ת �צָּ ד יצָּ א דַיְיצָּ וְתַעְ�שֵׁ ימְרצָּ וְאְַ� ְ�תוּב וּתְקַַ�ל לְמשֵׁ

ין א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ דִי אֲנצָּ

חמישי
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י בִטְנְך9ָ֜ ךָ ִ�פְרִ֨ דֶ֗ ה יצָּ ֣ ל ׀ מַעֲ�שֵׁ יךָ ְ�כשֹׁ֣ ה אֱלֹהֶ֜ ֨ ירְךָ֩ יְהוצָּ וְהוֹתִֽ

ה  ֣�וּב יְהוצָּ֗ י ׀ יצָּ ה ִ�֣ ֑ תְךָ֖ לְטוֹבצָּ י אַדְמצָּ י בְהֶמְְ�ךָ֛ וּבִפְרִ֥ וּבִפְרִ֧

to be
bright
֤�וּ� יךָ׃לצָּ תֶֽ � עַל־אֲבשֹׁ ֖ לֶ֙יךָ֙ לְט֔וֹב ַ�אֲֶ�ר־�צָּ  עצָּ

Adonoy, your God, will give you

surplus in all your endeavors, in the

fruit of your belly, and in the offspring

of your animals, and in the produce of

your soil—for benefit; for Adonoy will

return to rejoice over you for benefit as

He rejoiced over your forefathers.

ךְ א דִמְעצָּ ךְ ְ�וַלְדצָּ י יְדצָּ דשֵׁ ל עוֹבצָּ ךְ ְ�כשֹׁ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ וְיוֹתְרִינצָּ

י יְתוּב יְיצָּ א אֲרשֵׁ בצָּ ךְ לְטּצָּ א דְאַרְעצָּ ךְ וּבְאִ�צָּ א דִבְעִירצָּ וּבְוַלְדצָּ

ךְ תצָּ הצָּ א דִי חֲדִי עַל אֲבצָּ ב ְ�מצָּ ךְ לְטצָּ י עֲלצָּ לְמֶחֱדשֵׁ

יו10 תצָּ֔ קּשֹׁ יו֙ וְחכֻּ ר מִצְוֺתצָּ יךָ לְִ�משֹׁ֤ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ע ְ�קוֹל֙ יְהוצָּ י תְִ�מַ֗ ֣�ִ

ה ֣ �וּב֙ אֶל־יְהוצָּ י תצָּ ה ִ�֤ ה הֶַ�֑ ֖ פֶר הַ�וֹרצָּ ֥ ה ְ�סשֵׁ הְַ�תוּבצָּ֕

ךָ׃ )פ( ל־נַפְֶ�ֽ בְךָ֖ וּבְכצָּ ל־לְבצָּ יךָ ְ�כצָּ אֱלֹהֶ֔

When you obey Adonoy, your God, to

guard His commandments and His

statutes, written in this Torah scroll;

when you turn back to Adonoy, your

God, wholeheartedly and with all your

being.

ךְ לְמִטַר ִ�קוּדוֹהִי הצָּ א דַיְיצָּ אֱלצָּ ימְרצָּ י תְקַַ�ל ְ�משֵׁ אֲרשֵׁ

י תְתוּב ין אֲרשֵׁ דשֵׁ א הצָּ א דְאוֹרַיְתצָּ מוֹהִי דִכְתִיבִין ְ�סִפְרצָּ וּקְיצָּ

ךְ ל נַפְ�צָּ ךְ וּבְכצָּ ל לִ�צָּ ךְ ְ�כצָּ הצָּ ם יְיצָּ אֱלצָּ קֳדצָּ

שישי

את11 ֥ א־נִפְלשֵׁ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם לשֹֽׁ כִ֥ נשֹׁ ר אצָּ את אֲֶ�֛ ֣ה הַ�שֹׁ֔ י הִַ�צְוצָּ ֚�ִ

וא׃ ה הִֽ ֖ קצָּ א רְחשֹׁ הִוא֙ מְִ�ךָ֔ וְלשֹׁ֥

For this mitzvah that I am commanding

you today; it is not abstruse to you nor

is it distant.

א ין לצָּ א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ א דִי אֲנצָּ דצָּ א הצָּ י ַ�פְקֶדְ�צָּ אֲרשֵׁ

א הִיא א רְחִיקצָּ ךְ וְלצָּ א הִיא מִנצָּ מַפְרְ�צָּ

Rashi

שישי
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אִים )איכה א, ט(, ותרד רֶד ְ�לצָּ י, וַ�שֵׁ י יִתְַ�סשֵׁ א )דברים יז, ח(, אֲרשֵׁ לשֵׁ לא נפלאת היא ממך. לא מכוסה היא ממך, כמו שנאמר ִ�י יִ�צָּ

במטמוניות, מכוסה, חבושה בטמון:

הצ12ָּ חֶ֣ ה֙ וְיִקּצָּ יְמצָּ מַ֙ נוּ הַ�צָּ ֤ י יַעֲלֶה־�צָּ ר מִ֣ אמשֹׁ֗ וא לשֵׁ יִם הִ֑ מַ֖ א בַ�צָּ לשֹׁ֥

ה׃ נּצָּ הּ וְנַעֲֶ�ֽ ֖ תצָּ נוּ אשֹׁ ֥ נוּ וְיְַ�מִעשֵׁ �צָּ֔

It is not in heaven, [for you] to say,

‘‘Who will go up to heaven for us, and

acquire it for us, and inform us of it,

and we will fulfill it?’’

א וְיִסְבַהּ א לְִ�מַיצָּ נצָּ ן יִסַק לצָּ ר מצָּ ימצָּ א הִיא לְמשֵׁ א בְִ�מַיצָּ לצָּ

תַהּ וְנַעְְ�דִנַהּ א יצָּ נצָּ א וְיְַ�מְעִנצָּ נצָּ לצָּ

Rashi

לא בשמים היא. שאלו היתה בשמים היית צריך לעלות אחריה וללמדה )עירובין נה.(:

ם13֙ בֶר הַיּצָּ ֤ נוּ אֶל־עשֵׁ ר־לצָּ֜ י יַעֲבצָּ ר מִ֣ אמשֹׁ֗ וא לשֵׁ ֖ם הִ֑ בֶר לַיּצָּ ֥ עשֵׁ א־משֵׁ וְלשֹֽׁ

ה׃ נּצָּ הּ וְנַעֲֶ�ֽ ֖ תצָּ נוּ אשֹׁ ֥ נוּ וְיְַ�מִעשֵׁ הצָּ �צָּ֔ חֶ֣ וְיִקּצָּ

Nor is it overseas, [for you] to say,

‘‘Who will travel overseas for us, and

acquire it for us, and inform us of it,

and we will fulfill it?’’

א א לְעִבְרצָּ נצָּ עִבַר לצָּ ן ישֵׁ ימַר מצָּ א הִיא לְמשֵׁ א לְיַמצָּ עִבְרצָּ א משֵׁ וְלצָּ

תַהּ וְנַעְְ�דִנַהּ א יצָּ נצָּ א וְיְַ�מְעִנצָּ נצָּ א וְיִסְבַהּ לצָּ דְיַמצָּ

תֽוֹ׃ )ס(14 בְךָ֖ לַעֲ�שֹׁ לְבצָּ יךָ וּבִֽ ד ְ�פִ֥ ר מְאשֹׁ֑ ֖ בצָּ יךָ הַ�צָּ לֶ֛ ר֥וֹב אשֵׁ י־קצָּ ֽ�ִFor the matter is extremely close to you;

in your mouth and in your mind to

fulfill it.

הּ ךְ לְמֶעְְ�דשֵׁ ךְ וּבְלִ�צָּ א ְ�פוּמצָּ א לַחֲדצָּ מצָּ ךְ ִ�תְגצָּ רִיב לצָּ י קצָּ אֲרשֵׁ

Rashi

כי קרוב אליך. התורה נתנה לכם בכתב ובעל פה:

שישי
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שביעי

ים וְאֶת־הַטּ֑וֹב15 חַיִּ֖ יךָ֙ הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽ נֶ֙ ִ�י לְפצָּ תַ֤ ה נצָּ רְאשֵׁ֨

ע׃ ֽ רצָּ וֶת וְאֶת־הצָּ ֖ וְאֶת־הַ�צָּ

See, I have placed before you today life

and good, and death and bad.

ת א וְיצָּ ת טַבְתצָּ י וְיצָּ ת חַישֵׁ ין יצָּ א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ מצָּ בִית קֳדצָּ י דִיהצָּ חֲזשֵׁ

א ת ִ�י�צָּ א וְיצָּ מוֹתצָּ

Rashi

את החיים ואת הטוב. זה תלוי בזה, אם תעשה טוב הרי לך חיים ואם תעשה רע הרי לך המות, והכתוב מפרש והולך היאך:

יך16ָ֙ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ ה אֶת־יְהוצָּ י מְצַוְּךָ֮ הַיּוֹם֒ לְאַהֲבצָּ֞ כִ֣ נשֹׁ ר אצָּ אֲֶ�֨

יתצָּ יִ֣ יו וְחצָּ ֑ טצָּ יו וּמְִ��צָּ ֖ תצָּ קּשֹׁ יו וְחכֻּ ֥ ר מִצְוֺתצָּ יו וְלְִ�משֹׁ֛ כצָּ֔ כֶת ִ�דְרצָּ לֶ֣ לצָּ

ה ֥ רֶץ אֲֶ�ר־אַ�צָּ אצָּ֕ יךָ �צָּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ רַכְךָ֙ יְהוצָּ ֽ יתצָּ וּבשֵׁ בִ֔ וְרצָּ

הּ׃ ֽ ה לְרְִ��צָּ �צָּ ֖ א־�צָּ בצָּ

For which I command you this day, to

love Adonoy, your God, to go in His

ways and to guard His commandments

and His statutes and His laws; and you

will live and you will flourish, and

Adonoy, your God, will bless you in the

land that you are coming there to

inherit.

ךְ לִמְהַךְ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ ין לְמִרְחַם יצָּ א דשֵׁ ךְ יוֹמצָּ א מְפַקְדצָּ דִי אֲנצָּ

מוֹהִי מוֹהִי וּלְמִטַר ִ�קוּדוֹהִי וּקְיצָּ ן קֳדצָּ קְנצָּ ן דְתצָּ רְחצָּ ְ�אצָּ

א דִי אְַ� ךְ ְ�אַרְעצָּ הצָּ ךְ יְיצָּ אֱלצָּ כִנצָּ רשֵׁ י וִיבצָּ י וְתִסְגשֵׁ יחשֵׁ וְדִינוֹהִי וְתשֵׁ

ירְתַהּ ן לְמשֵׁ ל לְתַמצָּ לשֵׁ עצָּ

Rashi

אשר אנכי מצוך היום לאהבה. הרי הטוב ובו תלוי: וחיית ורבית. הרי החיים:

ע 17 ֑ א תְִ�מצָּ בְךָ֖ וְלשֹׁ֣ וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבצָּ
to push off

יתצָּוְנִַ�חְ�צָּ֗ ֛ ְ�ַ�חֲוִ  וְהִֽ

ם׃ ֽ ים וַעֲבַדְ�צָּ רִ֖ ים אֲחשֵׁ אלֹהִ֥ לשֵׁ

But if your heart strays and you do not

listen, and you are misled, and you

prostrate yourself to other gods and

worship them.

י וְתִסְגוּד לְטַּעֲוַת ל וְתִטְּעשֵׁ א תְקַ�שֵׁ ךְ וְלצָּ י לִ�צָּ וְאִם יִפְנשֵׁ

א וְתִפְלְחִנוּן עַמְמַיצָּ

שביעי
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Rashi

ואם יפנה לבבך. הרי הרע:

מִים18֙ ן יצָּ ֤ א־תַאֲרִיככֻּ ד֑וּן לשֹׁ ד �שֹׁאבשֵׁ בשֹׁ֖ י אצָּ כֶם֙ הַיּ֔וֹם ִ�֥ ֣דְִ�י לצָּ הִגַּ֤

ה �צָּ ֖ א �צָּ בשֹׁ֥ ן לצָּ ֔ ר֙ אֶת־הַיַּרְ�שֵׁ בשֵׁ ה עשֹׁ ֤ ר אַ�צָּ ה אֲֶ�֨ מצָּ֔ אֲדצָּ ֣ עַל־הצָּ

הּ׃ ֽ לְרְִ��צָּ

I tell you today that you shall certainly

perish; you will not remain long on the

land that you are crossing the Yardein

to come there to inherit.

א תוֹרְכוּן יבְדוּן לצָּ יבַד �שֵׁ י משֵׁ ין אֲרשֵׁ א דשֵׁ יתִי לְכוֹן יוֹמצָּ חַושֵׁ

ן עַל לְתַמצָּ א לְמשֵׁ ת יַרְדְנצָּ ר יצָּ בשֵׁ א דִי אְַ� עצָּ יוֹמִין עַל אַרְעצָּ

ירְתַהּ לְמשֵׁ

Rashi

כי אבד תאבדון. הרי המות:

רֶץ֒ הַחַיִּ֤ים19 אצָּ יִם וְאֶת־הצָּ מַ֣ ם הַיּוֹם֮ אֶת־הַ�צָּ כֶ֣ תִי בצָּ הַעִידשֹׁ֨

ים חַיִּ֔ ֽ�ַ ֙ חַרְ�צָּ ֽ ה וּבצָּ ֑ לצָּ ה וְהַקְּלצָּ ֖ כצָּ יךָ הְַ�רצָּ נֶ֔ ִ�י לְפצָּ תַ֣ וֶת֙ נצָּ ֙ וְהַ�צָּ

ךָ׃ ה וְזַרְעֶֽ ֥ עַן ִ�חְיֶ֖ה אַ�צָּ לְמַ֥

I invoke, as witnesses against you this

day, heaven and earth: Life and death

have I placed before you, blessing and

curse; you choose life in order that you

live, you and your descendants,

י א חַישֵׁ ת אַרְעצָּ א וְיצָּ ת ְ�מַיצָּ ין יצָּ א דשֵׁ דִית ְ�כוֹן יוֹמצָּ אַסְהשֵׁ

י ְ�דִיל י ְ�חַישֵׁ טִין וְתִִ�רְעשֵׁ ן וּלְוצָּ ךְ ִ�רְכצָּ מצָּ בִית קֳדצָּ א יְהצָּ וּמוֹתצָּ

יךְ י אְַ� וּבְנצָּ יחשֵׁ דְתשֵׁ

Rashi

העדתי בכם היום את השמים ואת הארץ. שהם קיימים לעולם, וכאשר תקרה אתכם הרעה, יהיו עדים שאני התריתי בכם בכל

זאת. דבר אחר העידותי בכם היום את השמים וגו', אמר להם הקב"ה לישראל, הסתכלו בשמים שבראתי לשמש אתכם,

מֶ� )קהלת א הַ�צָּ רַח הֶַ�מֶ� וּבצָּ שמא שנו את מדתם, שמא לא עלה גלגל חמה מן המזרח והאיר לכל העולם, כענין שנאמר וְזצָּ

א, ה(, הסתכלו בארץ שבראתי לשמש אתכם, שמא שנתה מדתה, שמא זרעתם אותה ולא צמחה, או שמא זרעתם חטים

והעלתה שעורים, ומה אלו שנעשו לא לשכר ולא להפסד, אם זוכין אין מקבלין שכר ואם חוטאין אין מקבלין פורענות, לא

שנו את מדתם, אתם, שאם זכיתם תקבלו שכר ואם חטאתם תקבלו פורענות, על אחת כמה וכמה:

ובחרת בחיים. אני מורה לכם שתבחרו בחלק החיים, כאדם האומר לבנו בחר לך חלק יפה בנחלתי, ומעמידו על חלק היפה,

לִי )תהלים טז, ה(, הנחת ידי על גורל הטוב לומר ה �וֹמִיךְ גּוֹרצָּ ת חֶלְקִי וְכוֹסִי אַ�צָּ ואומר לו את זה ברור לך, ועל זה נאמר ה' מְנצָּ

את זה קח לך:

שביעי
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י20 ה־ב֑וֹ ִ�֣ בְקצָּ ל֖וֹ וּלְדצָּ עַ ְ�קשֹׁ יךָ לְִ�משֹׁ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ה֙ אֶת־יְהוצָּ הֲבצָּ לְאַֽ

ע ה אֲֶ�ר֩ נְִ�ַ�֨ מצָּ֗ אֲדצָּ בֶת עַל־הצָּ ֣�ֶ יךָ לצָּ מֶ֔ רֶךְ יצָּ יךָ֙ וְאשֹׁ֣ ה֤וּא חַיֶּ֙

ם׃ הֶֽ ת לצָּ ֥ תשֵׁ ב לצָּ ק וּֽלְיַעֲקשֹׁ֖ ֥ ם לְיִצְחצָּ ֛ הצָּ יךָ לְאַבְרצָּ תֶ֛ ה לַאֲבשֹׁ ֧ יְהוצָּ

)פ(

To love Adonoy, your God, to obey Him

and to cling to Him; for He is your life

and your longevity, to live on the soil

that Adonoy swore to your forefathers

—to Avrohom, to Yitzchok, and to

Yaakov—to give them.

א בצָּ הּ וּלְאִתְקְרצָּ ימְרשֵׁ א לְמשֵׁ לצָּ ךְ לְקַ�צָּ הצָּ ת יְיצָּ אֱלצָּ לְמִרְחַם יצָּ

יךְ לְמִַ�ב עַל כוּת יוֹמצָּ יךְ וְאוֹרצָּ י הוּא חַיצָּ הּ אֲרשֵׁ לְדַחַלְ�שֵׁ

ב ק וּלְיַעֲקשֹׁ ם לְיִצְחצָּ הצָּ ךְ לְאַבְרצָּ תצָּ הצָּ א דִי קַיִים יְיצָּ לַאֲבצָּ אַרְעצָּ

לְמִַ�ן לְהוֹן

Isaiah 61:10-63:9הפטרה — ישעיהו

הפטרה

61ישעיהו 

10

to be
bright
ה ֧�וֹ� יהוצָּ֗ י� ַ�ֽ ֣�ִ  אצָּ

properly
֤ל גשֵׁ י�צָּ י ִ�֤ אלֹהַ֔ ֽ  נַפְִ�י֙ �שֵׁ

ה  ֖ בְּקצָּ יל צְדצָּ ַ�ע מְעִ֥ י־יֶ֔ נִי֙ ִ�גְדשֵׁ הִלְִ�יַ�֙
to clothe
נִי ֑ טצָּ ן֙יְעצָּ תצָּ חצָּ ֽ�ֶ 

ן  ֣ יְכַהשֵׁ

an
embellishment

ר ׃ְ�אשֵׁ֔ יהצָּ לֶֽ ה כשֵׁ ה ַ�עְֶ�֥ ֖  וְכַַ��צָּ

I will greatly rejoice in the LORD, My

soul shall be joyful in my God; For He

hath clothed me with the garments of

salvation, He hath covered me with the

robe of victory, As a bridegroom

putteth on a priestly diadem, And as a

bride adorneth herself with her jewels.

הפטרה
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יא 11 רֶץ֙ �וֹצִ֣ ֙ אצָּ י כצָּ ֤�ִ
a sprout
הּ צִמְחצָּ֔

a garden
ה ֖ יהצָּ וּכְגַנּצָּ רוּעֶ֣  זשֵׁ

to sprout
יחַ ֣גֶדתַצְמִ֑ ה נֶ֖ ה֙ וּתְהִ�צָּ֔ קצָּ יחַ צְדצָּ ה יַצְמִ֤ י יְהוִ֗ ֣ נצָּ ן ׀ אֲדשֹׁ ֣  �שֵׁ

ם׃ ל־הַגּוֹיִֽ �צָּ

For as the earth bringeth forth her

growth, And as the garden causeth the

things that are sown in it to spring

forth; So the Lord GOD will cause

victory and glory To spring forth before

all the nations.

62ישעיהו 

א 1 עַן צִיּוֹן֙ לשֹׁ֣ לְמַ֤

to hush or
keep quiet
ה א אְֶ�ק֑וֹטאֶחֱֶ�֔ םִ לשֹׁ֣ לַ֖ עַן יְרוּ�צָּ  וּלְמַ֥

א  ֤ צשֵׁ עַד־ישֵׁ
brilliancy
גַהּ֙ ֙ הּ כַנּשֹׁ ֖ תצָּ הּ וִי�וּעצָּ ֔  צִדְקצָּ

torch
יד ר׃ְ�לִַ�֥ ֽ  יִבְעצָּ

For Zion’s sake will I not hold My

peace, And for Jerusalem’s sake I will

not rest, Until her triumph go forth as

brightness, And her salvation as a torch

that burneth.

ם2 ֣ ךְ֙ �שֵׁ א לצָּ רצָּ ךְ וְקשֹׁ֤ ֑ ים ְ�בוֹדשֵׁ כִ֖ ל־מְלצָּ ךְ וְכצָּ ֔ א֤וּ גוֹיִם֙ צִדְקשֵׁ וְרצָּ

ה  ֖ י יְהוצָּ ר ִ�֥ � אֲֶ�֛ ֔ דצָּ חצָּ

to
puncture
נּוּ ׃יִקֳּבֶֽ

And the nations shall see thy triumph,

And all kings thy glory; And thou shalt

be called by a new name, Which the

mouth of the LORD shall mark out.

רֶת 3 יִ֛יתְ עֲטֶ֥ וְהצָּ
glory

רֶת ה ִ�פְאֶ֖ ֑  ְ�יַד־יְהוצָּ
turban
יף[וצנוף  ]וּצְנִ֥

יִךְ׃ ֽ ה ְ�כַף־אֱלֹהצָּ ֖ מְלוּכצָּ

Thou shalt also be a crown of beauty in

the hand of the LORD, And a royal

diadem in the open hand of thy God.

ר עוֹד4֙ ֥ משֵׁ אצָּ א־ישֵׁ ךְ֙ לשֹׁ ה וּלְאַרְצשֵׁ ךְ ע֜וֹד עֲזוּבצָּ֗ ר֩ לצָּ֨ משֵׁ אצָּ א־ישֵׁ לשֹֽׁ

ה ֑ ךְ ְ�עוּלצָּ ֖ הּ וּלְאַרְצשֵׁ א֙ חֶפְצִי־בצָּ֔ רשֵׁ ךְ יִקּצָּ י לצָּ֗ ה ִ�֣ מצָּ֔ ְ�מצָּ

ל׃ ֽ עשֵׁ ךְ ִ��צָּ ֖ ךְ וְאַרְצשֵׁ ה֙ �צָּ֔ ץ יְהוצָּ ֤ פשֵׁ י־חצָּ ֽ�ִ

Thou shalt no more be termed

Forsaken, Neither shall thy land any

more be termed Desolate; But thou

shalt be called, My delight is in her,

And thy land, Espoused; For the LORD

delighteth in thee, And thy land shall be

espoused.

ישעיהו 62
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֣יִךְ 5 ֑ נצָּ ל֖וּךְ �צָּ ה יִבְעצָּ חוּר֙ ְ�תוּלצָּ֔ ל �צָּ י־יִבְעַ֤ ֽ�ִ
joy

ן֙וּמְ֤�וֹ� תצָּ  חצָּ

יִךְ׃ ֽ יִךְ אֱלֹהצָּ לַ֖ י� עצָּ ֥�ִ ה יצָּ עַל־ַ��צָּ֔

For as a young man espouseth a virgin,

So shall thy sons espouse thee; And as

the bridegroom rejoiceth over the bride,

So shall thy God rejoice over thee.

ל־הַיּ֧וֹם6 ים �צָּ מְרִ֔ דְִ�י֙ �שֹֽׁ ם הִפְקַ֙ ִ֗ לַ יִךְ יְרוּ�צָּ תַ֣ עַל־חוֹמשֹׁ

ה א יֶחֱ֑�וּ הַַ�זְִ�רִים֙ אֶת־יְהוצָּ֔ יד לשֹׁ֣ מִ֖ ה �צָּ יְלצָּ ל־הַַ�֛ וְכצָּ

ם׃ כֶֽ י לצָּ אַל־ֳ�מִ֖

I have set watchmen Upon thy walls, O

Jerusalem, They shall never hold their

peace Day nor night: ‘Ye that are the

LORD’S remembrancers, Take ye no

rest,

ם7ִ לַ֛ ים אֶת־יְרֽוּ�צָּ ֧�ִ ן וְעַד־יצָּ י ל֑וֹ עַד־יְכוֹנשֵׁ֞ ל־ִ�ְ�נ֥וּ דֳמִ֖ וְאַֽ

רֶץ׃ ֽ אצָּ ה �צָּ ֖ ְ�הִ�צָּ

And give Him no rest, Till He establish,

And till He make Jerusalem A praise in

the earth.’

ךְ ע֤וֹד8 נשֵׁ֨ ן֩ אֶת־ְ�גצָּ ֑�וֹ אִם־אֶ�שֵׁ ימִינ֖וֹ וּבִזְר֣וֹעַ עכֻּ ה ִ�ֽ ֛ ע יְהוצָּ נְִ�ַ�֧

ר֙  כצָּ י־נשֵׁ ֽ יִךְ וְאִם־יְִ�֤�וּ בְנשֵׁ יְבַ֔ ל֙ לְאשֹׁ֣ אֲכצָּ מַֽ
new wine
ךְ ירוֹ�שֵׁ֔ רִ�ֽ  אֲֶ�֥

עְַ� ֽ�וֹ׃ גַ֖ יצָּ

The LORD hath sworn by His right

hand, And by the arm of His strength:

Surely I will no more give thy corn To

be food for thine enemies; And

strangers shall not drink thy wine, For

which thou hast laboured;

הו9ּ ֖ יו יְִ��כֻּ ֥ ה וּֽמְקְַ�צצָּ ֑ לְל֖וּ אֶת־יְהוצָּ הוּ וְהִֽ אכְלכֻּ֔ יו֙ ישֹׁ י מְאַסְפצָּ ֤�ִ

י׃ )ס( דְִ�ֽ ְ�חַצְר֥וֹת קצָּ

But they that have garnered it shall eat

it, And praise the LORD, And they that

have gathered it shall drink it In the

courts of My sanctuary.

ם 10 ֑ עצָּ רֶךְ הצָּ ים ַ�נּ֖וּ ֶ�֣ רִ֔ עִבְר֤וּ עִבְרוּ֙ ַ�ְ�עצָּ

to mound
up
�וּ �וּ סשֹׁ֣  סשֹׁ֤

highway
ה֙ מְסִ�צָּ הַֽ

properly
ים׃סַקְּל֣וּ עִַ�ֽ ס עַל־הצָּ ֖ ימוּ נשֵׁ רִ֥ בֶן הצָּ אֶ֔  משֵׁ

Go through, go through the gates, Clear

ye the way of the people; Cast up, cast

up the highway, Gather out the stones;

Lift up an ensign over the peoples.
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רֶץ אִמְרוּ֙ לְבַת־צִיּ֔וֹן11 אצָּ֔ ה הצָּ ֣ יעַ֙ אֶל־קְצשֵׁ ה הְִ�מִ֙ ֣ה יְהוצָּ֗ הִנּשֵׁ

רוֹ֙ אִ֔�וֹ  ֤ה ְ�כצָּ א הִנּשֵׁ ֑ ךְ �צָּ ֖ ֥ה יְִ�עשֵׁ הִנּשֵׁ
deed

ת֖וֹ �צָּ יו׃וּפְעכֻּ ֽ נצָּ  לְפצָּ

Behold, the LORD hath proclaimed

Unto the end of the earth: Say ye to the

daughter of Zion: ‘Behold, thy salvation

cometh; Behold, His reward is with

Him, And His recompense before Him.’

ה12 א דְרוּ�צָּ֔ ֣ רשֵׁ ךְ֙ יִקּצָּ ה וְלצָּ ֑ י יְהוצָּ ֣ דֶ� גְּאוּלשֵׁ ם עַם־הַקּשֹׁ֖ הֶ֛ רְא֥וּ לצָּ וְקצָּ

ה׃ )ס( בצָּ ֽ א נֶעֱזצָּ יר לשֹׁ֥ עִ֖

And they shall call them The holy

people, The redeemed of the LORD;

And thou shalt be called Sought out, A

city not forsaken.

63ישעיהו 

אֱד֗וֹם 1 א משֵׁ ֣ מִי־זֶ֣ה ׀ �צָּ

to be
pungent
החֲמ֤וּץ ה זֶ֚ ֔ צְרצָּ דִים֙ מִ�צָּ  ְ�גצָּ

ד֣וּר ִ�לְבוּ֔�וֹ  הצָּ
to tip over

ה עֶ֖ הצשֹׁ ֖ בְּקצָּ ר ִ�צְדצָּ ֥ י מְדַ�שֵׁ ח֑וֹ אֲנִ֛ ב �שֹׁ  ְ�רשֹׁ֣

יעַ׃ ב לְהוִֹ�ֽ רַ֥

’Who is this that cometh from Edom,

with crimsoned garments from Bozrah?

This that is glorious in his apparel,

stately in the greatness of his

strength?’— ’I that speak in victory,

mighty to save.’—

ת׃2 ךְ ְ�גַֽ ֥ רשֵׁ יךָ ְ�דשֹׁ דֶ֖ ךָ וּבְגצָּ ם לִלְבוֶּ�֑ דשֹׁ֖ Wherefore is Thine apparel red, and’מַ֥�וּעַ אצָּ

Thy garments like his that treadeth in

the winevat?’—

3

fruitful
ה ֣ י�וּרצָּ י� אִִ�֔ ין־אִ֣ ֽ עִַ�ים֙ אשֵׁ ֽ י וּמשֵׁ כְִ�י לְבִַ�֗ רַ֣  ׀ �צָּ

י  ם ְ�אִַ�֔ ֣ וְאֶדְרְכשֵׁ

to tread
upon

ם ֖ י וְאֶרְמְסשֵׁ תִ֑  ַ�חֲמצָּ
to spirt

֤ז ם֙וְישֵׁ  נִצְחצָּ

ל־ י וְכצָּ דַ֔ עַל־ְ�גצָּ
garment
י לְִ�י׃מַלְ�וַּ�֖ ֽ  אֶגְאצָּ

’I have trodden the winepress alone,

and of the peoples there was no man

with Me; yea, I trod them in Mine

anger, and trampled them in My fury;

and their lifeblood is dashed against My

garments, and I have stained all My

raiment.
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ה׃4 אצָּ ֽ י �צָּ ת גְּאוּלַ֖ י וְּ�נַ֥ ם ְ�לִִ�֑ ֖ בְּקצָּ י י֥וֹם נצָּ ֛�ִFor the day of vengeance that was in My

heart, and My year of redemption are

come.

ין 5 ֣ ם וְאשֵׁ ֖ ר וְאְֶ��וֹמשֵׁ זשֵׁ֔ ין עשֹׁ ֣ וְאִַ�יט֙ וְאשֵׁ
to prop
ךְ ֑ ע לִי֙סוֹמשֵׁ  וַ֤�וַֹ�ֽ

תְנִי׃ ֽ כצָּ יא סְמצָּ י הִ֥ תִ֖ י וַחֲמצָּ עִ֔ זְרשֹׁ

And I looked, and there was none to

help, and I beheld in astonishment, and

there was none to uphold; therefore

Mine own arm brought salvation unto

Me, And My fury, it upheld Me.

6

to trample
ב֤וּס רֶץוְאצָּ ֖ אצָּ יד לצָּ י וְאוֹרִ֥ תִ֑ ם ַ�חֲמצָּ ֖ י וַאֲַ�ְ�רשֵׁ  עִַ�ים֙ ְ�אִַ�֔

ם׃ )ס( ֽ נִצְחצָּ

And I trod down the peoples in Mine

anger, and made them drunk with My

fury, and I poured out their lifeblood on

the earth.’

נו7ּ ֖ לצָּ ל אֲֶ�ר־גְּמצָּ ל �שֹׁ֥ ה ְ�עַ֕ ה ׀ אַזְִ�יר֙ ְ�הִלֹּ֣ת יְהוצָּ֔ ֤ י יְהוצָּ ֨ סְדשֵׁ חַֽ

יו ֖ רַחֲמצָּ ם ְ�ֽ ֥ לצָּ ל אֲֶ�ר־גְּמצָּ אשֵׁ֔ ית יְִ�רצָּ ֣ ה וְרַב־טוּב֙ לְבשֵׁ ֑ יְהוצָּ

יו׃ ֽ דצָּ ב חֲסצָּ וּכְרשֹׁ֥

I will make mention of the mercies of

the LORD, and the praises of the

LORD, according to all that the LORD

hath bestowed on us; and the great

goodness toward the house of Israel,

which He hath bestowed on them

according to His compassions, and

according to the multitude of His

mercies.

ם8 הֶ֖ י לצָּ רוּ וַיְהִ֥ ֑ א יְַ�קּשֵׁ ים לשֹׁ֣ נִ֖ ה �צָּ �צָּ י השֵׁ֔ אמֶר֙ אַךְ־עִַ�֣ שֹׁ֙ וַיּ

יעַ׃ לְמוִֹ�ֽ

For He said: ‘Surely, they are My

people, children that will not deal

falsely’; so He was their Saviour.

ם 9 יו֙ הֽוִֹ�יעצָּ֔ נצָּ ךְ �צָּ ר וּמַלְאַ֤ ם ׀ לא ]ל֣וֹ[ צצָּ֗ ֣ תצָּ רצָּ ל־צצָּ כצָּ ֽ�ְ

compassion
ת֖וֹ ת֥וֹ וּבְחֶמְלצָּ  ה֣וּא ְ�אַהֲבצָּ

to lift
ם ֥ ֣יְנַטְּלשֵׁ ֽ ם וַ ֑ לצָּ יגְאצָּ ֥ ל־יְמשֵׁ ם �צָּ ֖ ֣יְנְַ�אשֵׁ ֽ  וַ

ם׃ ֽ עוֹלצָּ

In all their affliction He was afflicted,

and the angel of His presence saved

them; in His love and in His pity He

redeemed them; And He bore them,

and carried them all the days of old. .
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